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ORIGINAL SIMILE IN T. PRATCHETT’S WORKS:
TRANSLATION ASPECT

Baranova Taisiya Mikhailovna,
Candidate of Philology, independent researcher
Moscow, Russia

Abstract. The article is devoted to the problem of translation of original similes from English
into Russian. The specificity of translating original similes containing semantically paradoxical
combinations is considered on the material of T. Pratchett’s works. The paper reveals the significance
of the correct transfer of the meanings implied in the authorial comparisons for preserving the
functions of these units in the text.

Keywords: original simile, semantically paradoxical combinations, translation.

BBISIBJIEHUE SI3BIKOBBIX TPAHC ®OPMAIIUI
PU MEPEBOJIE TEKCTOBBIX HEN3AKHBIX MOJEJIE

Buicouuna Bukmopua /Imumpuegna,

npenooasamens Kageopvl UHOCHMPAHHBIX SI36IKO8

beneopoocrozo cocyoapcmeennozo mexnonocuuecko2o ynusepcumema umenu B.1". [1lyxoeaq,
2 beneopoo, Poccus

AHHOmCllﬂlﬂ. Cratbst MOCBALICHA UCCIICAOBAHHUIO aPXUTCKTOHHUKHU XY NOKECTBCHHOI'O TEKCTA,
paccMaTpuBaeMON Kak CHCTEMa BBIPA3UTENBHBIX CPEACTB, U €€ MEXKYJbTYPHOW aJanTaluu.
Uccnenosanue pomana Illapnortel bponte «JlkeliH Oiip» NPOAEMOHCTPUPOBAIO BBICOKYIO
YaCTOTHOCTb MEW3aKHBIX MOAENEH, KOTOpble TPAHCKOAUPYIOTCS NPU MEpeBOJEe C aHIJIMICKOro Ha
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pycckuii si3pik. B x0ome paboThl BBISIBJICHBI KJIFOUEBbIE SI3BIKOBBIE TPAHC(HOPMAIINH, BOSHUKAIOIIHIE B
IpoLecce MePEeBOAA, C AKLIEHTOM Ha JOMHUHHUPYIOIINE CEMAHTHUECKUE U aKTAHTHBIE TIPe0Opa3oBaHUs.
OrnpeneneHbl OCHOBHBIE TEHICHLMHU TEpeNavyd IMEeW3aKHBIX MOJEJEH, YTO MO3BOJIMJIO BBISIBUTH
npeoOaganme JeKCHKO-CEeMAHTHUECKHIX U aKTAHTHBIX TPaHCHOpMALIHiA.

Knroueswvie cnoea: XymoskeCTBEHHBIM TEKCT, TMeW3akKHAs MOJENb, IMEePEBOJOBENCHHE,
SI3BBIKOBBIE TPaHCHOPMAIIUH.

JIMHrBHCTMKA TEKCTA MCCHEAYET TEKCT KAaK KOMMYHUKATUBHYH) CUCTEMY,
P EACTABIAIOUIYI0 COO0H CTPYKTYPHO-CMBICIIOBOE €IMHCTBO. EE 3anada — aHamms
B3aMMOCBSI3M MPEIIOKECHUH, OOBEAMHEHHBIX HE TOJBKO TI'PaMMaTUYECKHMU
npaBuWlaMu, HO M CEMAHTHMYECKOM  LENOCTHOCTBIO, 4YTO  0OecneurBacT
KOMMYHHKATUBHY O (py HKIMIO TekeTa [['ak, 1998, ¢. 376]. Tekct paccmaTpuBacTCs Kak
CIIOKHBIH KOHTJIOMEPAT, BBICTYNAKOMMA OOBEKTOM JIMHIBUCTUYECKOTO aHaJIW3a
[[anenepun, 2007, ¢. 3]. Kpome TOT0, TEKCT ABASIETCS OTPAXKEHUEM BHY TPEHHETO MHUPA
aBTOpPA, KOTOPBIH OH BOTUIOINAET B MUCbMEHHOU (popme [Anepupenko, 2005, c. 122].
Takum oOpazom, nucaTenb cO3AaET Y HIKATbHYIO PE€aTbHOCTh, HATOJHEHHY KO HOBBIMA
NEPCOHAXKAMH W COOBITHSIMH, (POPMHUPYS LETOCTHYK) TEKCTOBYK) BCEJICHHYIO
[CnoOnukoB, 2021, c. 116].

Teker — 310 HAOOp CAOB. DTO MOIIHBIA WHCTPYMEHT JUIsl NIEPEAAYN UIACH,
SMOLMIA U KYJIbTY PHBIX KOHTEKCTOB, CO3/1aBAEMBbIA ABTOPOM U1l B3AUMOJICHCTBHS C
yuTaTeneM. B ¢BeTE 3TOTO TEKCT MOKHO PACCMOTPETD, KAK «ITP OM3BOJHOE OTPAKEHUE
aBTOP CKOM kapTuHBI MUpa» [Oruesa, 2021, ¢. 20]. OCOOEHHOCTH aBTOP CKO 1 KAP TWHBI
Mupa GOPMHUPYIOTCS «MOJ BIASHUEM MAPaAMETPOB HAMOHATBHON Kap THHBI MUPA)
[PKuposa,2020], koTopas cny>KUT OCHOBO! 151 IOCTP OEHUS TEKCTOB.

[TepeBoa TEKCTOB — 3TO CHOKHBIHA P OLeCe, TP €0y FOMMA TOHUMAHUS HE TOJIBKO
A3bIKAa Op UTUHAJIA, HO U LIETIEBOM KYJIBTYPbl. OCOOEHHO 3TO aKTy albHO JJIsl TEKCTOBBIX
NEH3KHBIX MOJENEH, BKIIOYAKMMX B €08 KyJbTYPHBIC, COLMAIBHBIE H
MUCTOPHYECKHUE ACTIEKTHI, OTP AYKAOIIME YHUKAJIBHBIE Xap AKTEPUCTUKHA TOW UITM WHOM
MECTHOCTH.

[TepeBoueckass O€ATENBHOCTh — 3TO CIHOMKHBIA U MHOTOTPAHHBIA IpOLECC,
TpeOy oI uii CrienuanbHbBIX 3HAHWH U HAaBBIKOB. [lepemnaua o purnHaabHON aBTOPCKOM
MJIEU TEKCTA — 3TO HE TOJBKO 3a/1a4a IEPEBOAA CJIOB, HO M 3a1a4a [EPEAAYM KOHTEKCTA,
CTWJIS ¥ 3MOLMA. UTOOBI yCHEMIHO OCYIIECTBUTD TIEP EBO, TIEP EBO UMK CTAITKUBAETCS
C pa3JMYHBIMU TP 00JIEMAMHU, TAKUMH KaK SKBUBAJICHTHOCTb, KYJIBTY PHBIC Pa3IHiHs A
HEOOXOIUMOCTh NP HUOEraTh K A3bIKOBBIM TpaHchopManusM. Mcnosb3ys p a3innyHbie
WHCTP YMEHTHI U CTP ATETHH, NIEP EBOAUMKH CTP EMATCSA CO3ATh AAEKBATHBIE IEP €BOIBI
W COXPAHUTH ITIABHYIO MBICIIb ABTOPA.

Ha nyTH k KauecTBEHHOMY NEPEBO Y MEPEBOAUMKA MPUOETratOT K Pa3IudHbIM
A3BIKOBBIM ~ TpaHCOpMalUMsM. OTO UCIOJb30BAHHE PA3JIMYHBIX  SI3BIKOBBIX
npeoOpazoBaHuil, KOTOPBIE MOTYT OBITh BBITIOJTHEHBI JJTSl Y IPOLICHUS, Y TOUHEHH S A
aJanTanuy TEKCTa HA SI3BbIKE MEP €BOJA.

L{enbro JaHHO CTaThH BBICTY TAET AHAIA3 OCOOEHHOCTEN BBISIBIICHHS SI3BIKOBBIX
TpaHc(opMalMid, BO3HUKANOMUX TMPU TMEPEBOJEC MNEH3aKHBIX ONUCAHWN B
XyJ0KECTBEHHBIX TEKCTax. B kauecTBe marepuana JJjisi aHaiau3a BeIOpaH poMaH
[Tapnorrel bp onTe « JIxeitn Dip».
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B xoxae aHanm3a B mMpOUW3BENCHUM ObUIM BBIJACIECHBI TPU THIMA TMEH3aKHBIX
MO JIEIIEH:

1. 3eMHOM nIeH3aK;

2. BOJHBIH NeH3aK;

3. BO3AYILHBIA NEH3aK.

HccnenoBanue choKycupOBaHO HA TOM, KaK 3TH MOJENIH TP aHCPOPMUPY FOTCS
Ha SA3BIKOBOM YPOBHE IPHU NEPEBOAE, COXPAHSSA WM U3MEHSS HX XY I0KECTBEHHYIO U
CMBICIIOBY O HATPY3KY .

TekcToBbI€ MEH3aKHBIE MOETHU TP €ICTABIISIFOT COOO0I OMUCAHUE OKPY JKAFOLIETO
MUpa, 4acTO 4Yepe3 NPHU3MYy JIMYHOTO BOCIPUSATHS aBTOPA. ITO MOTYT OBITh Kak
PEATMCTUYHBIC OMUCAHWS NPHUPOAHBIX JAaHAMA(PTOB, TaK M CHMBOJIMYECKHE
M300p@KECHUS, OTPAXKAKIIME HSMOUMOHATBHOE COCTOSSHHUE WM  KYJIBTYPHBIE
ocoOeHHoCTH. HanmpuMmep, OTKPBITOE MOJAE MOXKET OBITH MPOUUIFOCTPUPOBAHO HE
TOJILKO C TOYKH 3P EHUS €r0 BHEUTHETO BUAA, HO M YEPE3 ACCOUMALIAN, KOTOPbIE OHO
BBI3BIBAIOT y aBTOpa. OTO CO3JAET CIIOKHOCTH Il MEPEBOTYMKOB, TMOCKOIBKY
HEOOXOTUMO MEP EAATH HE TOJIBKO TEKCT, HO €T0 HACTP OEHUE U KOHTEKCT.

B pamkax uccinenoBaHus sI3bIKOBBIX TpaHC(hOpMaLMid mpu nepeBojae Obliia
MCNOJIb30BaHa Kiraccudukaius npeodpazoBanuii, npeaioxkennas B.I'. T'akom. Ona
BKITFOYAET CJIEAY FOLME TUITBI TPaHC(HOPMALHiA:

1. TpaHCO3ULMS YaCTEN peun;

2. Tpancdopmartius Gop M CBA3H,

3. aKTaHTHBIE TpaHchopMany;

4. TpaHCIO3UIMS TPaMMaTHYCCKUX KaTeropuii [['ak, 1998, c. 376].

JlanHas knaccu(ukanus MO3BOJISIET  CUCTEMATU3UPOBATh  HM3MEHEHMS,
BO3HUKAIOUIUE TPH MEPEBOJAC NMEH3aXKHBIX MOJEIICH U BBISIBUTH 3AKOHOMEPHOCTH MX
aJaNTallKA B THOSI3BIYHOM TEKCTE.

Monaens 1. «cokpanienue [ ... | at a wayside inn, situated in the midst of scenery
whose green hedges and large fields and low pastoral hills [ ... ] cokpamienue» [Bronte,
2013, p. 326].

B pe3ynbrare TMHIBHCTUYECKOTO UCCIIEI0OBAHNS OBLITN BBIICIEHBI CIIEY FOLLUE
MEW3aKHBIE € TUHALIBI

1. TIE (3mech m panee ne3akHas €NMHHULIA) 3eMHOU NoBepxHOCmU ‘green
hedges’ (zenénvie useopoou);

2. I1E semnoti nosepxnocmu ‘large fields’ (wupoxuenons);

3. IIE semmnoii nosepxuocmu ‘low pastoral hills’ (nuskue nacmopanvhvie
XOJIMbL).

Ha Bropom »stame wuccienoBaHusi ObII  OCYIIECTBIEH CPABHUTEIIBHO-
COIMOCTAaBUTENbHBIN aHATA3 MEH3aKHBIX ANHUL] TEKCTA OP UTHHANA C UX TEP €BOAHBIM
BAPUAHTOM, BBIMOJHCHHBIM B. CTaHEBHY. «COKpalICHWE [...]| CTOSABIICH Cpemm
3€IEHBIX U3TOPOJCH, IUPOKUX MOJICH U OTJOTHX, CTIOKOMHBIX XOJIMOBY [bponTe, 2018,
c. 474-4735].

CpaBHUTENBHO-COMOCTABUTEN bHBIN aHATIN3 TOKA3AJ CIEAY FOLIEE:

1. I1E 3emmnoii nosepxnocmu ‘green hedges’ nepeBeacHa CAMMETP MUHO,

2. I1E semnoti nosepxnocmu ‘large fields’ nepesencHa CAMMETP MUHO,
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3. IIE semnoii nogepxnocmu ‘low pastoral hills’ nepeBeneHa kak «OTJIOTHE,
CHOKOHHBIE X0AMBI», (1) mpuiararenbHoe fow ’3aMEHEHO HA «OTIIOTHEY, (2) SNUTET
‘pastoral’3aMeHEH TP UJIAraTeNbHBIM « CIIOKOMHBIE) .

Monens 2. « There was none: all was interwoven stem, columnar trunk, dense
summer foliage—no openinganywhere» [Bronte, 2013, p. 333].

BeinosHeHHblit nuHrBuctuueckuii ananu3 TIIM mo3Bosiun oOHapyXuTh
cneayrowmue HE:

1. I1E 3emnoii nosepxrnocmu ‘interwoven stem’ (nepenieméntvie cmeoiu);

2. I1E 3emnoti nogsepxnocmu ‘columnar trunk’ (koionnoobpasuviii cmeoi),

3.11E szemnoii nogepxnocmu ‘dense summer foliage’ (cycmas iemmusisi iucmea,).

Ha BTopom aTane uccie1oBaHus NPOBEIEH CP ABHUTEIBbHO-COIOCTABUTENBHBIN
AHAJIN3 TIEH3XKHBIX EIUHULl TEKCTa OPUITMHAJIA C KX MEPEBOJIHBIM BapMAHTOM,
BBINTOJTHEHHBIM B. CTaneBnd: « 51 o3upanack B MOUCKAX IPYTOH JOPOTH, HO €€ HE OBLIIO;
BCIOAY BHUJHEIWCH JIMIIb MEPEIUVIETCHHBIE BETBU, MOTYYME KOJIOHHBI CTBOJIOB,
HENP OHULIAEM I TOKPOBJIMCTBBI — M HU €IMHOTO NpocBeTay [bponte, 2018, ¢. 484].

CpaBHUATENBHO-COMOCTABUTENbHBIN AHATIA3 OKA3al CIEAY FOLLEE:

1. I1E 3emnoiti nosepxnocmu ‘interwoven stem’ I€p €BeI€HA ACUMMETPUYHO KaK
«TIEP ETITIETEHHBIE BETBUY , TAK KaK ‘sferm’ 3aMEHEHO CHHOHUMOM «BETBW,

2.11E semnoti nogsepxnocmu ‘columnar trunk’ nepepeacHa aCUMMETP MUHO KaK
«MOTYYHE KOJIOHHBI CTBOJIOBY , TaK Kak (1) 700aBIEHO MPUIAraTEIbHOE « MOTYUMEY

3. IIE 3emnoii nosepxnocmu ‘dense summer foliage’ nepeBencHa
ACUMMETPUYHO KaK «HEMP OHULAEMBIH MOKPOB JIMCTBBI», TAK Kak (1) cinoBo ‘dense’
3aMEHEHO CHHOHUMOM «HEMPOHULIAEMasn», (2) ‘summer’ 3aMEHEHO CY I ECTBUTEIBHBIM
«TIOKPOBY.

KomnnekcHoe n3y YeHne Xy A05KECTBEHHOTO TEKCTA HEBO3MOKHO 0€3 riTyOOKOro
aHanM3a TEKCTOBBIX NEH3aKHbIX MoAeine. OHM HE TOJBKO CO3AAKT aTMOCdepy
MPOU3BEACHUS, HO U OTPAXKACT BHYTPCHHUAA MUP NMEPCOHAKEH, MOMOras YATATENO
JAy4dlie NoHATh X nepexuBanusd. Padora apnottel bponTe, 0coOeHHO B «J[>KelH
Diip», mpeacTaBseT COO0H SPKHIA TP UMEP TOTO, KaK MEH3aK BO3ACHCTBY €T Ha CEOXKET
¥ SMOLMOHAIIBHOE BOCIPUATHE YUTATEINS.

[Ipyn M3y4YeHUM NPAKTUKH TEPEBOJOBEACHUS BAXKHO YUYUTHIBATH Pa3JIMYHbBIC
MOJX 0Bl ¥ METOIBI, KOTOPBIE UCTIOJIB3YIOTCS I IEP €1aYM CMBICIIOBOTO COACPIKAHNS
TEKCTA ¢ OJHOTO A3BbIKA HA JIP YT OH.

B pesynbrare CpaBHUTENBHO-COMOCTABUTENBHOIO AHANMA3a MNMEH3aXKHBIX
MOJIEJIEH TEKCTa OPUTMHAJA U MEPEBO A, MOKHO CAENATh BBIBOJ, YTO MpE0OIaacT
ACUMMETPUYHBIN IEPEBOI.

JlaHHOE€ HCCIEAOBAHME TO3BOJIMIIO BBIIBUTH HAWOOJIBLIYI0 YAaCTOTHOCTH
CJIENY FOIUX SI3bIKOBBIX TPaHC(HOpMaIIMii HOMUHAHTOB MEH3KHBIX MOJICITCH: JTEKCHKO-
CEMAHTUYHBIE U AKTAHTHBIE.

Takum 00pa3oMm, BaKHOCTb TEKCTOBBIX MEW3aXKHBIX MOJENEH B TBOPUYECTBE
[MTapnorTel bpoHTE HEBO3MOXKHO NEPEOLEHUTH. JlaHHBIA MOAXOJ HE TOJBKO
YBEIMYMBACT TOHUMAHUE A3bIKA KAK CUCTEMBI, HO M OTKP bIBAECT HOBBIE TOPU30HTHI IS
NANBHERIIMX MCCIIENOBAHMAM, YTO MOATBEPIKIAET AKTyaJIbHOCTh TEMBI HA
CETOIHAIITHUMN JECHb.
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IDENTIFICATION OF LANGUAGE TRANSFORMATIONS
IN TEXT LANDSCAPE MODELS TRANSLATION
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Abstract. The article is devoted to the study of the architectonics of a literary text,
considered as a system of expressive means, and its intercultural adaptation. A study of Charlotte
Bronte's novel Jane Eyre has demonstrated the high frequency of landscape models that are
transcoded when translated from English into Russian. In the course of the work, the key
linguistic transformations that occur in the translation process are identified, with an emphasis on
the dominant semantic and actant transformations. The main trends in the transmission of
landscape models are identified, which made it possible to identify the predominance of lexico-
semantic and actant transformations.
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